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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 705/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Απριλίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Απριλίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 97,6
204 79,5
999 88,5

0707 00 05 052 113,8
204 40,0
999 76,9

0709 90 70 052 74,2
204 40,9
999 57,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 75,0
204 42,3
220 46,5
520 38,3
624 61,1
999 52,6

0805 50 10 624 37,4
999 37,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 64,5
388 97,3
400 108,0
508 104,5
512 73,7
524 68,3
528 73,8
720 78,6
804 128,6
999 88,6

0808 20 50 388 99,6
512 75,9
528 63,5
999 79,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/31/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Απριλίου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 91/414/EOK του Συµβουλίου ώστε να καταχωρισθούν οι 2,4-DB, beta-

cyfluthrin, cyfluthrin, iprodione, linuron, maleic hydrazide και pendimethalin ως δραστικές ουσίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/
23/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της
11ης ∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό των
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του πρώτου σταδίου του
προγράµµατος εργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου
σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), θεσπίζει κατάλογο δραστικών
ουσιών, οι οποίες πρέπει να αξιολογηθούν ενόψει της ενδε-
χόµενης ένταξής τους στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ. Ο κατάλογος αυτός περιλαµβάνει τις 2,4-DB,
beta-cyfluthrin, cyfluthrin, iprodione, linuron, maleic
hydrazide και pendimethalin.

(2) Για τις ανωτέρω δραστικές ουσίες αξιολογήθηκαν οι επι-
πτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, σύµφωνα
µε τις διατάξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92, για µια σειρά χρήσεων που προτάθηκαν από τους
κοινοποιούντες φορείς. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/
94 της Επιτροπής, της 27ης Απριλίου 1994, που αφορά
τον καθορισµό των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων και των εισηγουµένων κρατών µελών για
την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/
95 (6), ορίστηκαν τα ακόλουθα κράτη µέλη ως εισηγητές και
υπέβαλαν τις σχετικές εκθέσεις αξιολόγησης και συστάσεις
στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1
στοιχείο γ), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92: 2,4-DB:
κράτος µέλος εισηγητής η Ελλάδα, υποβλήθηκαν στις 30
Απριλίου 1996 όλες οι σχετικές πληροφορίες beta-cyfluth-
rin: κράτος µέλος εισηγητής η Γερµανία, υποβλήθηκαν στις
4 Νοεµβρίου 1996 όλες οι σχετικές πληροφορίες· cyfluth-
rin: κράτος µέλος εισηγητής η Γερµανία, υποβλήθηκαν στις
4 Νοεµβρίου 1996 όλες οι σχετικές πληροφορίες· ipro-
dione: Κράτος µέλος εισηγητής η Γαλλία, υποβλήθηκαν στις
18 Ιουλίου 1996 όλες οι σχετικές πληροφορίες· linuron:
κράτος µέλος εισηγητής το Ηνωµένο Βασίλειο, υποβλήθηκαν
στις 31 Οκτωβρίου 1996 όλες οι σχετικές πληροφορίες·
maleic hydrazide: κράτος µέλος εισηγητής η ∆ανία,

υποβλήθηκαν στις 5 Σεπτεµβρίου 1997 όλες οι σχετικές
πληροφορίες· pendimethalin: κράτος µέλος εισηγητής η
Ισπανία, υποβλήθηκαν στις 20 Μαΐου 1998 όλες οι σχετικές
πληροφορίες.

(3) Οι ανωτέρω εκθέσεις αξιολόγησης έχουν επανεξετασθεί από
τα κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 4 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ, και υπό το πρίσµα πιθανής απορριπτικής από-
φασης για την 2,4-DB και την pendimethalin, η Επιτροπή
διοργάνωσε τριµερείς συσκέψεις µε τον κύριο φορέα που
υπέβαλε στοιχεία και το κράτος µέλος εισηγητή, στις 7
Μαΐου 1998 και στις 4 Ιουνίου 1999. Ο κύριος φορέας
που υπέβαλε δεδοµένα για τις δύο ουσίες έδωσε περαιτέρω
στοιχεία ώστε να αντιµετωπίσει τις αρχικές ανησυχίες.

(5) Οι αξιολογήσεις όλων των δραστικών ουσιών οριστικο-
ποιήθηκαν στις 3 ∆εκεµβρίου 2002 υπό τη µορφή εκθέσεων
αξιολόγησης της Επιτροπής για τις 2,4-DB, beta-cyfluthrin,
cyfluthrin, iprodione, linuron, maleic hydrazide, και pen-
dimethalin.

(6) Από τις αξιολογήσεις των 2,4-DB, linuron, maleic hydra-
zide και pendimethalin δεν προέκυψαν τυχόν αναπάντητα
ερωτήµατα ή ανησυχίες οι οποίες θα απαιτούσαν διαβού-
λευση της επιστηµονικής επιτροπή φυτών.

(7) Η έκθεση σχετικά µε την beta-cyfluthrin και την cyfluthrin
και περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε τις δύο ουσίες
υποβλήθηκαν επίσης στην επιστηµονική επιτροπή φυτών για
χωριστές διαβουλεύσεις. Από την επιτροπή ζητήθηκε να σχο-
λιάσει την ενδεδειγµένη εκτίµηση επικινδυνότητας µέσω της
διατροφής που θα χρησιµοποιηθεί, να επιβεβαιώσει δε ότι τα
διαθέσιµα οικοτοξικολογικά δεδοµένα στηρίζουν χρήσεις
µόνο σε θερµοκήπια και για επεξεργασίες σπόρων προς
σπορά. Στις γνωµοδοτήσεις της (7) (8), η επιτροπή υπέδειξε
ότι πέραν της εκτίµησης επικινδυνότητας από τη µακροχρό-
νια λήψη µέσω της διατροφής, όπως διενεργείται στερεό-
τυπα για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα, η beta-cyfluthrin
και η cyfluthrin θα πρέπει να υποβληθούν επίσης σε
εκτίµηση επικινδυνότητας από βραχυχρόνια οξεία λήψη
µέσω της διατροφής προκειµένου να αξιολογηθούν οι
πιθανές νευροτοξικές ιδιότητές τους. Η επιτροπή επιβε-
βαίωσε ότι οι χρήσεις ως σποροαπολυµαντικού και σε θερ-
µοκήπια (µε εξαίρεση όποτε χρησιµοποιούνται ωφέλιµα αρ-
θρόποδα) µπορούν να θεωρούνται ασφαλείς για χερσαίους
και υδρόβιους οργανισµούς µη στόχους, λόγω των συγκε-
κριµένων περιστάσεων των εν λόγω εφαρµογών και της
αδράνειας της beta-cyfluthrin και της cyfluthrin στο
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(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
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της beta-cyfluthrin στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του
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Ιανουαρίου 2000).
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της cyfluthrin στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά
(γνώµη την οποία εξέφρασε η επιστηµονική επιτροπή Φυτών, 28 Ιανουα-
ρίου 2000).



έδαφος. Η επιτροπή συντάσσεται επιπλέον µε τα συµπερά-
σµατα που συνήχθησαν κατά την αξιολόγηση εκ µέρους των
κρατών µελών σύµφωνα µε τα οποία οι ελεύθεροι ψεκασµοί
beta-cyfluthrin και cyfluthrin δεν αποδείχθηκαν επαρκώς
ασφαλείς µε βάση τα κριτήρια που απαιτούνται από το
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Ως επακόλουθο
της γνωµοδότησης της επιστηµονικής επιτροπής φυτών, η
εκτίµηση επικινδυνότητας από βραχυχρόνια λήψη µέσω της
διατροφής υποβλήθηκε στη συνέχεια και συζητήθηκε µε τα
κράτη µέλη. Συνήχθη το συµπέρασµα ότι η βραχυχρόνια
λήψη υπολειµµάτων είναι απίθανο να υπερβεί τα αποδεκτά
όρια.

(8) Η έκθεση σχετικά µε την iprodione και περαιτέρω πληροφο-
ρίες υποβλήθηκαν επίσης στην επιστηµονική επιτροπή φυτών
για χωριστή διαβούλευση. Από την επιτροπή ζητήθηκε να
σχολιάσει τις προβλεπόµενες περιβαλλοντικές συγκεντρώσεις
στο έδαφος και τον υπόγειο υδροφόρο ορίζοντα, και το
αποδεκτό επίπεδο έκθεσης των χειριστών όπως προτείνονται
από τον εισηγητή. Στη γνωµοδότησή της (1), η επιτροπή
συµφώνησε ότι υπήρχαν διαθέσιµες αρκετές πληροφορίες
ώστε να εκτιµηθεί αξιόπιστα η συµπεριφορά έκπλυσης της
δραστικής ουσίας σε εδάφη µε pH άνω του 6. Ωστόσο, η
εκτίµηση της έκπλυσης σε εδάφη µε pH κατώτερο από 6
αξίζει να προσεχθεί περισσότερο, επειδή για εδάφη µε pH
κατώτερο από 6 ενδέχεται να συµβεί έκπλυση µε επίπεδα
συγκέντρωσης που υπερβαίνουν το 0,1 µg/l, σε ορισµένες
ρεαλιστικές ευπαθείς καταστάσεις. Η επιτροπή θεώρησε ότι
δεν υπήρχε ανάγκη να χρησιµοποιηθεί επιπρόσθετος συντε-
λεστής ασφαλείας για την εξαγωγή του αποδεκτού επιπέδου
έκθεσης των χειριστών. Οι παρατηρήσεις της επιστηµονικής
επιτροπής φυτών ελήφθησαν υπόψη στην παρούσα οδηγία
και στην έκθεση ανασκόπησης της δραστικής ουσίας.

(9) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν προέ-
κυψε πως τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
2,4-DB, beta-cyfluthrin, cyfluthrin, iprodione, linuron,
maleic hydrazide ή pendimethalin αναµένεται ότι ικανο-
ποιούν σε γενικές γραµµές, τις απαιτήσεις που θεσπίζονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και παράγρα-
φος 3 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ιδίως όσον αφορά τις
χρήσεις οι οποίες εξετάστηκαν και παρουσιάστηκαν λεπτο-
µερώς στις εκθέσεις ανασκόπησης της Επιτροπής. Ως εκ
τούτου είναι σκόπιµο να καταχωρισθούν οι επίµαχες δρα-
στικές ουσίες στο παράρτηµα Ι, ώστε σε όλα τα κράτη µέλη
οι άδειες για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
αυτές τις δραστικές ουσίες να µπορούν να χορηγούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις της ανωτέρω οδηγίας.

(10) Η έκθεση ανασκόπησης της Επιτροπής απαιτείται για την
ορθή εφαρµογή, από τα κράτη µέλη, διαφόρων µερών των
ενιαίων αρχών που θεσπίζονται στην οδηγία 91/414/ΕΟΚ.
Ενδείκνυται ως εκ τούτου να προβλεφθεί ότι η οριστικο-
ποιηµένη έκθεση ανασκόπησης, εκτός από τα στοιχεία εµπι-
στευτικού χαρακτήρα, παραµένει διαθέσιµη ή καθίσταται
διαθέσιµη από τα κράτη µέλη για να την συµβουλεύεται
οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο µέρος.

(11) Πριν από την καταχώριση µιας δραστικής ουσίας στο
παράρτηµα I, πρέπει να προβλεφθεί η παρέλευση εύλογου
χρονικού διαστήµατος που θα επιτρέψει στα κράτη µέλη και
στα ενδιαφερόµενα µέρη να προετοιµαστούν για να ανταπο-
κριθούν στις νέες απαιτήσεις που θα προκύψουν από την
καταχώριση.

(12) Μετά την καταχώριση, θα πρέπει να χορηγηθεί στα κράτη
µέλη εύλογη χρονική περίοδος εντός της οποίας θα πρέπει
να εφαρµόσουν τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ σχε-
τικά µε τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν 2,4-
DB, beta-cyfluthrin, cyfluthrin, iprodione, linuron, maleic
hydrazide ή pendimethalin, και ειδικότερα να επανεξε-
τάσουν τις υφιστάµενες άδειες και να εξασφαλίσουν ότι
πληρούνται οι όροι σχετικά µε τις ανωτέρω δραστικές ουσίες
όπως διατυπώνονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ. Θα πρέπει να προβλεφθεί µεγαλύτερη χρονική περίο-
δος εντός της οποίας µπορεί να υποβληθεί και αξιολογηθεί
ένας πλήρης φάκελος για κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν
σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(13) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η
οδηγία 91/414/EΟΚ.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροποποιείται όπως
εµφαίνεται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο έως τις 30
Ιουνίου 2004, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία και
ενηµερώνουν περί αυτού αµελλητί την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις ανωτέρω διατάξεις από την 1η Ιου-
λίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη επανεξετάζουν την έγκριση για κάθε προϊόν
φυτοπροστασίας που περιέχει 2,4-DB, beta-cyfluthrin, cyfluthrin,
iprodione, linuron, maleic hydrazide ή pendimethalin ώστε να
διασφαλίζεται ότι τηρούνται οι όροι, όσον αφορά τις δραστικές
αυτές ουσίες, οι οποίοι εκτίθενται στο παράρτηµα I της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο, τροποποιούν ή αποσύρουν
την έγκριση κατά τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ πριν από
τις 30 Ιουνίου 2004.
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(1) Γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής φυτών µε αντικείµενο ειδικές ερω-
τήσεις από την Επιτροπή όσον αφορά την αξιολόγηση της iprodione
στο πλαίσιο της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου. SCP/IPRODIO/
002-τελικό που εκδόθηκε στις 31 Ιανουαρίου 2002.



2. Για κάθε εγκεκριµένο προϊόν φυτοπροστασίας που περιέχει
2,4-DB, beta-cyfluthrin, cyfluthrin, iprodione, linuron, maleic
hydrazide ή pendimethalin είτε ως µοναδική δραστική ουσία είτε
ως µία από διάφορες δραστικές ουσίες οι οποίες περιέχονται όλες
στον κατάλογο του παραρτήµατος I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, τα
κράτη µέλη προβαίνουν το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2003 σε επαναξιολόγηση σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που
προβλέπονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, µε
βάση φάκελο ο οποίος πληροί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος III
της εν λόγω οδηγίας. Με βάση την αξιολόγηση αυτή, καθορίζεται
κατά πόσον το προϊόν πληροί τους όρους του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 στοιχεία β), γ), δ) και ε) της οδηγίας 91/414/EΟΚ. Εφόσον
είναι αναγκαίο και µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2007 το αργότερο,
τροποποιούν ή ανακαλούν την έγκριση.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τέλος του πίνακα του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ προστίθενται οι ακόλουθες εγγραφές

Αριθ.
Κοινή ονοµασία,
αριθµοί ταυτο-

ποίησης
Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρισης Ειδικοί όροι

«47 2,4-DB

CAS αριθ.
94-82-6

CIPAC αριθ.
83

4-(2,4-dichlorophenoxy) butyric
acid

940 g/kg 1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την
2,4-DB, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο
πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα
κράτη µέλη:

οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υπόγειων
υδάτων όταν η δραστική ουσία εφαρµόζεται σε περιοχές µε ευπαθές
έδαφος ή/και ευπαθείς κλιµατολογικές συνθήκες. Θα εφαρµόζονται µέτρα
άµβλυνσης ενδεχόµενων κινδύνων όποτε ενδείκνυται

48 Beta-cyfluthrin

CAS αριθ.
68359-37-5
(µη δηλωµένες
στερεοχηµικές
παράµετροι)

CIPAC αριθ.
482

(1RS,3RS;1RS,3SR)-3- (2,2-dichlo-
rovinyl)-2,2-dimethylcyclopropa-
necarboxylic acid (SR)-α-cyano- (4-
fluoro-3-phenoxy-phenyl)methyl
ester

965 g/kg 1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως εντοµοκτόνο

Οι χρήσεις εκτός διακοσµητικών φυτών σε θερµοκήπια και σε επεξεργα-
σίες σπόρων προς σπορά δεν έχουν τύχει επί του παρόντος κατάλληλης
στήριξης και δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι είναι αποδεκτές µε βάση τα κριτή-
ρια που απαιτούνται στο παράρτηµα VI. Για να στηριχθούν εγκρίσεις
αδειών για τις ανωτέρω χρήσεις, χρειάζεται να συγκεντρωθούν και να
υποβληθούν στα κράτη µέλη δεδοµένα και πληροφορίες που να αποδει-
κνύουν ότι οι χρήσεις είναι αποδεκτές για τον άνθρωπο ως καταναλωτή
των προϊόντων και για το περιβάλλον. Τούτο ισχύει ιδιαίτερα για στοιχεία
µε τα οποία εκτιµώνται λεπτοµερώς οι κίνδυνοι ψεκασµών φυλλώµατος
στον αγρό και οι διαιτητικοί κίνδυνοι από χρήσεις σε ψεκασµούς φυλ-
λώµατος στον αγρό εδώδιµων φυτικών προϊόντων

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την
beta-cyfluthrin, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II, όπως οριστικο-
ποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και
την υγεία των ζώων στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή
εκτίµηση:

τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία
των αρθροπόδων µη στόχων. Οι όροι χορήγησης της άδειας πρέπει να
περιλαµβάνουν επαρκή µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου
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Αριθ.
Κοινή ονοµασία,
αριθµοί ταυτο-

ποίησης
Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρισης Ειδικοί όροι

49 Cyfluthrin

CAS αριθ.
68359-37-5
(µη δηλωµένες
στερεοχηµικές
παράµετροι)

CIPAC αριθ.
385

(RS),-α-cyano-4-fluoro-3-phenoxy-
benzyl-(1RS, 3RS; 1RS, 3SR) -3-
(2,2-dichlorovinyl)-2,2-dimethy-
cyclopropanecarboxylate

920 g/kg 1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως εντοµοκτόνο

Οι χρήσεις εκτός καλλωπιστικών φυτών σε θερµοκήπια και σε επεξεργα-
σίες σπόρων δεν έχουν τύχει επί του παρόντος κατάλληλης στήριξης και
δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι είναι αποδεκτές µε βάση τα κριτήρια που απαι-
τούνται στο παράρτηµα VI. Για να στηριχθούν εγκρίσεις αδειών για τις
ανωτέρω χρήσεις, χρειάζεται να συγκεντρωθούν και να υποβληθούν στα
κράτη µέλη δεδοµένα και πληροφορίες που να αποδεικνύουν ότι οι
χρήσεις είναι αποδεκτές για τον άνθρωπο ως καταναλωτή των προϊόντων
και για το περιβάλλον. Τούτο ισχύει ιδιαίτερα για στοιχεία µε τα οποία
εκτιµώνται λεπτοµερώς οι κίνδυνοι ψεκασµών φυλλώµατος στον αγρό και
οι διαιτητικοί κίνδυνοι από χρήσεις σε ψεκασµούς φυλλώµατος στον αγρό
εδώδιµων φυτικών προϊόντων

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την
cyfluthrin, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε
στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση:

τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία
των αρθροπόδων µη στόχων. Οι όροι χορήγησης της άδειας πρέπει να
περιλαµβάνουν επαρκή µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου

50 Iprodione

CAS αριθ.
36734-19-7

CIPAC αριθ.
278

3-(3,5-dichlorophenyl)-N-isopro-
pyl-2,4-dioxo-imidazolidine -1-car-
boximide

960 g/kg 1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για το
iprodione, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε
στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα
κράτη µέλη οφείλουν:

— να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην δυνητική µόλυνση του υπό-
γειου υδροφόρου ορίζοντα όταν η δραστική ουσία εφαρµόζεται εντα-
τικά (ιδιαίτερα σε χλοοτάπητα) σε όξινα εδάφη (pH µικρότερο από 6)
υπό ευπαθείς κλιµατολογικές συνθήκες

— να εξετάζουν µε προσοχή τον κίνδυνο για τα υδρόβια ασπόνδυλα εάν
η δραστική ουσία εφαρµόζεται σε άµεση γειτνίαση µε επιφανειακά
ύδατα. Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα
άµβλυνσης του κινδύνου
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Αριθ.
Κοινή ονοµασία,
αριθµοί ταυτο-

ποίησης
Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρισης Ειδικοί όροι

51 Linuron

CAS αριθ.
330-55-2

CIPAC αριθ.
76

3-(3,4-dichlorophenyl)-1-methoxy-
1-methylurea

900 g/kg 1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για το
linuron, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο
πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα
κράτη µέλη οφείλουν:

— να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των άγριων θηλα-
στικών, αρθρόποδων µη στόχους και υδρόβιων οργανισµών. Οι όροι
χορήγησης της άδειας πρέπει να περιλαµβάνουν µέτρα άµβλυνσης του
κινδύνου, όποτε ενδείκνυται

— να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των χειριστών

52 Maleic hydra-
zide

CAS αριθ.
123-33-1

CIPAC αριθ.
310

6-hydroxy-2H-pyridazin-3-one 940 g/kg

Η δραστική ουσία
πρέπει να αντα-
ποκρίνεται στην
οδηγία 79/117/
ΕΟΚ (2), του Συµ-
βουλίου, όπως τρο-
ποποιήθηκε από
την οδηγία 90/
533/ΕΟΚ (3)

1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ρυθµιστής αύξησης

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για το
maleic hydrazide, και ιδίως των I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο
πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα
κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των
αρθρόποδων µη στόχων και να διασφαλίζουν ότι οι όροι χορήγησης
της άδειας πρέπει να περιλαµβάνουν µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου,
όποτε ενδείκνυται

— να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην δυνητική µόλυνση του υπό-
γειου υδροφόρου ορίζοντα όταν η δραστική ουσία εφαρµόζεται σε
ευπαθή εδάφη ή/και υπό ευπαθείς κλιµατολογικές συνθήκες. Θα
πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κιν-
δύνου
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Αριθ.
Κοινή ονοµασία,
αριθµοί ταυτο-

ποίησης
Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρισης Ειδικοί όροι

53 Pendimethalin

CAS αριθ.
40487-42-1

CIPAC αριθ.
357

N-(1-ethylpropyl)-2,6-dinitro-3,4-
xylidene

900 g/kg 1 Ιανουαρίου 2004 31 ∆εκεµβρίου 2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την
pendimethalin, και ιδίως των I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο
της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων
στις 3 ∆εκεµβρίου 2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υδρό-
βιων οργανισµών και των χερσαίων φυτών µη στόχων. Οι όροι
χορήγησης της άδειας πρέπει να περιλαµβάνουν µέτρα άµβλυνσης του
κινδύνου, όποτε ενδείκνυται

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην πιθανότητα εναέριας
µεταφοράς της δραστικής ουσίας σε µικρές αποστάσεις

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.
(2) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σ. 36.
(3) ΕΕ L 296 της 27.10.1990, σ. 63.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Απριλίου 2003
για την ανάληψη από το ιταλικό κράτος και την περιοχή της Σικελίας συµπληρωµατικών δαπανών σε
σχέση µε εκείνες που έχουν εγκριθεί δυνάµει της απόφασης του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1997,
όσον αφορά εγγυήσεις που παρέσχον επί προσωπικής βάσεως µέλη γεωργικών συνεταιρισµών οι οποίοι

βρίσκονται σε κατάσταση διαπιστωµένης αφερεγγυότητας

(2003/277/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

το αίτηµα που υπέβαλε η ιταλική κυβέρνηση στις 10 Ιανουαρίου
2003,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο έκρινε, µε την απόφαση της 22ας Ιουλίου
1997, ως συµβατά µε την κοινή αγορά τα χρηµατοδοτικά
µέτρα στήριξης που προβλέπονται από τον νόµο αριθ. 237/
1993 της 19ης Ιουλίου 1993 του ιταλικού κοινοβουλίου,
το άρθρο 1 παράγραφος 1α του οποίου ορίζει ότι το ιτα-
λικό κράτος αναλαµβάνει, δυνάµει του νόµου αυτού, τις
υποχρεώσεις που απορρέουν από εγγυήσεις που παρασχέθη-
καν από µέλη γεωργικών συνεταιρισµών στους συνεταιρι-
σµούς αυτούς µόλις αυτοί ευρεθούν σε κατάσταση διαπι-
στωµένης αφερεγγυότητας. Η διαρθρωτική υποκεφαλαιο-
ποίηση από την οποία υπέφερε κατά το παρελθόν το ιταλικό
γεωργικό συνεταιριστικό σύστηµα οδήγησε στη γενικευµένη
προσφυγή σε δάνεια τα οποία χορηγήθηκαν βάσει προσω-
πικών εγγυήσεων.

(2) Ο νόµος αριθ. 388/2000 του ιταλικού κοινοβουλίου ο
οποίος βασίζεται στο ίδιο πλαίσιο αναφοράς µε τον νόµο
αριθ. 237/1993 προβλέπει, στο άρθρο 126, νέα έγκριση
δαπάνης ύψους 118 785 086,79 ευρώ για τη συµπλήρωση
του ποσού που είχε αρχικά ορισθεί (103 291 379,82 ευρώ)
σχετικά µε την χρηµατοδοτική συνδροµή του νόµου αριθ.
237/1993 το οποίο αποδείχθηκε ανεπαρκές για την πλήρη
υλοποίηση της προβλεπόµενης παρέµβασης προκειµένου να
αποφευχθεί διακριτική και άνιση µεταχείριση µεταξύ των
ενδεχόµενων δικαιούχων. Ο νόµος αυτός αποτελεί την
χρηµατοδοτική κατάληξη της απόφασης του Συµβουλίου,
της 22ας Ιουλίου 1997.

(3) Η Επιτροπή έκρινε ότι το άρθρο 126 του νόµου αριθ. 388/
2000 θα πρέπει να εξετασθεί λαµβάνοντας υπόψη τους κοι-
νοτικούς προσανατολισµούς σε θέµατα διάσωσης και ανα-
διάρθρωσης επιχειρήσεων που βρίσκονται σε δύσκολη θέση.
Όσον αφορά την άποψη αυτή, η ιταλική κυβέρνηση επιβε-
βαίωσε ότι οι κοινοτικοί προσανατολισµοί δεν αφορούν τη
συγκεκριµένη διάταξη δεδοµένου ότι η διάταξη αυτή έχει
κοινωνικούς στόχους που συνδέονται µε έκτακτες κατα-
στάσεις µελών συνεταιρισµών που παρέσχον ως εγγυήσεις
την προσωπική και οικογενειακή τους περιουσία και όχι µε
ανάγκες των συνεταιρισµών.

(4) Στο ίδιο πλαίσιο αναφοράς εντάσσεται ο νόµος 37/1994
της 10ης Οκτωβρίου 1994 της περιοχής της Σικελίας ο
οποίος προβλέπει, στα άρθρα 2 και 3, συµπληρωµατικό
ποσό ύψους 5,165 εκατ. ευρώ, ακολουθούµενο από νέο
κονδύλι ύψους 75 εκατ. ευρώ προβλεπόµενο από το περιφε-
ρειακό νοµοσχέδιο αριθ. 392/2002, ήτοι συνολικά 80,165
εκατ. ευρώ. Ο περιφερειακός αυτός νόµος αναφέρεται ρητά
στον νόµο αριθ. 237/1993 του ιταλικού κράτους και
αφορά ιδίως τα µέλη των γεωργικών συνεταιρισµών που δεν
έτυχαν του ευεργετήµατος των διατάξεων του εθνικού νόµου
λόγω έλλειψης πιστώσεων.

(5) Η παρέµβαση της περιοχής της Σικελίας υποκαθιστά εκείνη
του ιταλικού κράτους, παραµένοντας συγχρόνως εντός του
πλαισίου αυτής, και δίδει προτεραιότητα στα µέλη που δεν
υπέβαλαν αίτηση δυνάµει του νόµου αριθ. 237/1993.

(6) Η περιοχή της Σικελίας προέβλεψε την προσαρµογή των
καταλόγων των δικαιούχων βάσει των κριτηρίων που απαι-
τούνται για την εγγραφή στον κατάλογο που προβλέπεται
από την εθνική κανονιστική διάταξη.
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(7) Οι εν λόγω ενισχύσεις δεν ενέχουν κίνδυνο στρέβλωσης του
ανταγωνισµού στο εσωτερικό της Κοινότητας.

(8) Υφίστανται εξαιρετικές περιστάσεις εξ αιτίας των οποίων
εκτιµάται ότι η ενίσχυση αυτή, χορηγούµενη κατά παρέκ-
κλιση και στο µέτρο του απολύτως αναγκαίου, είναι συµ-
βατή µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στην παρούσα απόφαση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά, σύµφωνα µε το άρθρο 88
παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚ, υπό τους ιδίους
όρους µε την απόφαση του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1997,
η χρηµατοδοτική στήριξη που προβλέπεται από τις διατάξεις του
άρθρου 126 του νόµου αριθ. 388/2000 του ιταλικού κράτους,
της 23ης ∆εκεµβρίου 2000, καθώς και από τα άρθρα 2 και 3 του
νόµου αριθ. 37/1994 της περιοχής της Σικελίας, της 10ης Οκτω-
βρίου 1994, και από το περιφερειακό νοµοσχέδιο αριθ. 392/2002
της 15ης Μαΐου 2002.

Η χρηµατοδοτική αυτή στήριξη υπολογίστηκε στο ύψος των εγγυή-
σεων που παρέσχον επί προσωπικής βάσεως µέλη γεωργικών συνε-
ταιρισµών υπέρ των συνεταιρισµών αυτών των οποίων έχει διαπι-
στωθεί η αφερεγγυότητα και αναλαµβάνεται από τον κρατικό προϋ-
πολογισµό, εντός ορίου 118 785 086,79 ευρώ και 80 165 000
ευρώ αντίστοιχα, για τον εθνικό νόµο και τον περιφερειακό νόµο.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Λουξεµβούργο, 8 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Απριλίου 2003
για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά µε το σύστηµα οικοσηµείων που
πρέπει να εφαρµοστεί στη διαµετακοµιστική κυκλοφορία της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της

Μακεδονίας µέσω της Αυστρίας

(2003/278/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη φράση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας στον
τοµέα των µεταφορών (3), και ιδίως το άρθρο 12 παράγρα-
φος 3 στοιχείο β), θεσπίζει την εφαρµογή συστήµατος
οικοσηµείων, ισοδύναµου µε εκείνο που ορίζει το άρθρο 11
του πρωτοκόλλου αριθ. 9 της πράξης προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση.

(2) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε εξ ονόµατος της Κοινότητας
συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής
∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, η οποία καθορίζει τη µέθοδο
υπολογισµού και τους λεπτοµερείς κανόνες και διαδικασίες
διαχείρισης και ελέγχου των οικοσηµείων.

(3) Η συµφωνία υπογράφηκε εξ ονόµατος της Κοινότητας στις
29 Οκτωβρίου 2002, µε την επιφύλαξη ότι πιθανόν να
συναφθεί αργότερα, σύµφωνα µε την απόφαση 2003/197/
EΚ του Συµβουλίου (4).

(4) Η συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά µε
το σύστηµα οικοσηµείων που πρέπει να εφαρµοστεί στη διαµετακο-
µιστική κυκλοφορία της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας µέσω της Αυστρίας.

Tο κείµενο της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών επι-
συνάπτεται στην παρούσα απόφαση (5).

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 14 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α. ΓΙΑΝΝΙΤΣΗΣ

23.4.2003L 101/12 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ C 20 Ε της 28.1.2003, σ. 82.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 348 της 18.12.1997, σ. 170.
(4) ΕΕ L 75 της 21.3.2003, σ. 33. (5) ΕΕ L 75 της 21.3.2003, σ. 34.



Πληροφόρηση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλο-
βενίας αφετέρου, σχετικά µε την εκτίµηση της πιστότητας και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(PECA)

Το πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου, σχετικά µε την εκτίµηση της πιστότητας και την
αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (PECA), το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 27 Ιανουαρίου
2003 (1), τίθεται σε ισχύ την 1η Μαΐου 2003, δεδοµένου ότι οι διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 17 του
πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 27 Μαρτίου 2003.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Απριλίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 93/13/ΕΟΚ, όσον αφορά το πιστοποιητικό κτηνιατρικών ελέγχων των

προϊόντων που προέρχονται από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1229]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/279/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 4, το άρθρο 7 παρά-
γραφος 6, το άρθρο 12 παράγραφος 12 και το άρθρο 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αρχικές απαιτήσεις για τους κτηνιατρικούς ελέγχους
καθορίστηκαν ή εγκρίθηκαν βάσει της οδηγίας 90/675/ΕΟΚ
του Συµβουλίου (2), η οποία καταργήθηκε και αντικα-
ταστάθηκε από την οδηγία 97/78/ΕΚ.

(2) Το υπόδειγµα πιστοποιητικού κτηνιατρικών ελέγχων προϊό-
ντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες χώρες, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 97/78/
ΕΚ, καθορίζεται στο παράρτηµα B της απόφασης 93/13/
ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1992, για τον
καθορισµό των τρόπων διεξαγωγής των κτηνιατρικών ελέγ-
χων στους µεθοριακούς σταθµούς της Κοινότητας κατά την
εισαγωγή προϊόντων που προέρχονται από τρίτες χώρες (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 96/32/
EΚ (4). Το εν λόγω υπόδειγµα πρέπει να τροποποιηθεί για να
ληφθούν υπόψη οι αλλαγές που επήλθαν στις διαδικασίες
για όλες τις παρτίδες που εισάγονται σε ένα από τα εδάφη
που απαριθµούνται στο παράρτηµα I της οδηγίας 97/78/
EΚ.

(3) Οι λεπτοµερείς κανόνες, σχετικά µε τη χρησιµοποίηση αυτού
του πιστοποιητικού σε περίπτωση διαµετακόµισης που πραγ-
µατοποιείται οδικώς καθώς και µε τους πρόσθετους ελέγ-
χους που πρέπει να διενεργούνται σε προϊόντα που δεν
πληρούν τους κοινοτικούς κανόνες και κυκλοφορούν εντός
της Κοινότητας ή βρίσκονται σ' αυτήν σε διαµετακόµιση υπό
τελωνειακή εποπτεία αποτελούν αντικείµενο των αποφάσεων
2000/208/ΕΚ (5) και 2000/571/ΕΚ της Επιτροπής (6), αντι-
στοίχως.

(4) Εν αναµονή της µελλοντικής αναθεώρησης άλλων κανόνων
που θεσπίζονται στην απόφαση 93/13/ΕΟΚ της Επιτροπής,
υπάρχει επείγουσα ανάγκη να τροποποιηθεί και να ενηµε-
ρωθεί πρώτα το πιστοποιητικό του παραρτήµατος Β της εν
λόγω απόφασης.

(5) Για την ορθή λειτουργία του συστήµατος των κτηνιατρικών
ελέγχων στην εσωτερική αγορά, όλα τα στοιχεία που αφο-
ρούν ένα προϊόν που εισάγεται στην Κοινότητα πρέπει να
συγκεντρωθούν σε ένα ενιαίο απλοποιηµένο έγγραφο µε
τυποποιηµένη µορφή, ώστε να µειωθούν όσο το δυνατόν
περισσότερο τα προβλήµατα που συνδέονται µε τη χρησιµο-
ποίηση διαφορετικών γλωσσών στα διάφορα κράτη µέλη.

(6) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί η απόφαση 93/13/
ΕΟΚ.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Β της απόφασης 93/13/ΕΟΚ της Επιτροπής αντι-
καθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.
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(1) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 373 της 31.12.1990, σ. 1.
(3) ΕΕ L 9 της 15.1.1993, σ. 33.
(4) ΕΕ L 9 της 12.1.1996, σ. 9.

(5) ΕΕ L 64 της 11.3.2000, σ. 20.
(6) ΕΕ L 240 της 23.9.2000, σ. 14.



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ B (1)

Μέρος 1: Το µέρος αυτό συµπληρώνεται από τον δηλούντα ή το υπεύθυνο για το φορτίο πρόσωπο, όπως καθορίζεται
στην οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ε). Οι σηµειώσεις αναγράφονται
δίπλα στον αριθµό του τετραγωνιδίου που αφορούν

Γενικά: Συµπληρώστε το πιστοποιητικό µε κεφαλαία γράµµατα. Όταν υπάρχει επιλογή να διαγραφεί ένα τετραγωνίδιο ή το
τετραγωνίδιο είναι άνευ αντικειµένου, διαγράψτε σαφώς όλο το τετραγωνίδιο. Για να επιβεβαιώσετε µία επιλογή, σηµειώ-
στε το τετραγωνίδιο ή το σηµείο .

Το πιστοποιητικό αυτό πρέπει να συµπληρώνεται για όλες τις παρτίδες που παρουσιάζονται σ' ένα συνοριακό σταθµό ελέγχου,
είτε πρόκειται για παρτίδα που πληροί τις απαιτήσεις της ΕΕ και προορίζεται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, για παρτίδα που
θα µεταφερθεί υπό έλεγχο, είτε για παρτίδα που δεν πληροί τους όρους της ΕΕ και προορίζεται για µεταφόρτωση, διαµετακό-
µιση, για το σύστηµα ελεύθερης αποθήκης ή για προµηθευτή πλοίου. Η µεταφορά υπό έλεγχο αφορά τις αποστολές που γίνο-
νται αποδεκτές µε τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 8 της οδηγίας 97/78/ΕΚ αλλά που παραµένουν υπό κτηνιατρικό
έλεγχο έως ότου η αποστολή φθάσει σε ένα συγκεκριµένο τελικό προορισµό, συνήθως για να υποστούν περαιτέρω επεξεργασία.

Οι κωδικοί ISO, όπου αναφέρονται, αφορούν το διεθνή τυποποιηµένο διψήφιο κωδικό για οποιαδήποτε χώρα.

Τετραγωνίδιο 1. Αποστολέας/εξαγωγέας: Αναφέρατε την εµπορική οργάνωση που αποστέλλει την παρτίδα (στην τρίτη χώρα).

Τετραγωνίδιο 2. Συνοριακός σταθµός ελέγχου: Εάν η πληροφορία αυτή δεν είναι εκ των προτέρων τυπωµένη στο έγγραφο,
παρακαλώ, συµπληρώστε την. Ο αριθµός αναφοράς του ΚΚΕΕ είναι ο µοναδικός αριθµός αναφοράς που δίδε-
ται από το συνοριακό σταθµό ελέγχου που εκδίδει το πιστοποιητικό (επαναλαµβάνεται στο τετραγωνίδιο 25).
Ο αριθµός µονάδας ANIMO είναι ο αριθµός του συνοριακού σταθµού ελέγχου που αναφέρεται δίπλα στο
όνοµά του στον κατάλογο των εγκεκριµένων συνοριακών σταθµών ελέγχου που δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα.

Τετραγωνίδιο 3. Παραλήπτης: Αναφέρετε τη διεύθυνση του προσώπου ή του εµπορικού οργανισµού που αναγράφεται στο
πιστοποιητικό της τρίτης χώρας.

Τετραγωνίδιο 4. Πρόσωπο υπεύθυνο για τη φόρτωση (επίσης πράκτορας ή δηλών): Είναι το πρόσωπο που καθορίζεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας 97/78/ΕΚ, το οποίο είναι επιφορτισµένο µε την παρτίδα
όταν αυτή παρουσιάζεται στο συνοριακό σταθµό ελέγχου και προβαίνει στις αναγκαίες δηλώσεις στις αρµό-
διες αρχές εξ ονόµατος του εισαγωγέα: αναφέρατε το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση.

Τετραγωνίδιο 5. Εισαγωγέας: Ο εισαγωγέας µπορεί να είναι αποµακρυσµένος από τον πραγµατικό συνοριακό σταθµό ελέγχου:
σηµειώστε το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση. Αν ο εισαγωγέας και ο πράκτορας είναι το ίδιο πρόσωπο,
σηµειώστε «όπως στο τετραγωνίδιο 2».

Τετραγωνίδιο 6. Χώρα καταγωγής: Αφορά τη χώρα όπου έχει παραχθεί, κατασκευασθεί ή συσκευασθεί το προϊόν.

Τετραγωνίδιο 7. Χώρα αποστολής: Πρόκειται για τη χώρα όπου το φορτίο τοποθετήθηκε στο µέσο τελικής µεταφοράς για να
αποσταλεί προς την ΕΕ.

Τετραγωνίδιο 8. Να συµπεριληφθεί η διεύθυνση παράδοσης στην ΕΕ. Αυτό ισχύει και για τα προϊόντα που πληρούν τις απαι-
τήσεις της ΕΕ (τετραγωνίδιο 19) καθώς και γιαυτά που δεν τις πληρούν (τετραγωνίδιο 22).

Τετραγωνίδιο 9. Αναφέρετε την προβλεπόµενη ηµεροµηνία κατά την οποία αναµένεται να φθάσουν οι παρτίδες στο συνοριακό
σταθµό ελέγχου.

Τετραγωνίδιο 10. Κτηνιατρικό πιστοποιητικό/έγγραφο: Ηµεροµηνία έκδοσης: Πρόκειται για την ηµεροµηνία κατά την οποία
υπεγράφη το πιστοποιητικό ή το έγγραφο από τον επίσηµο κτηνίατρο ή την αρµόδια αρχή. Αριθµός: σηµειώ-
στε τον επίσηµο αριθµό του πιστοποιητικού. Για προϊόντα από µία εγκεκριµένη ή καταχωρηµένη επιχείρηση ή
πλοίο, αναφέρατε το όνοµα και τον αριθµό έγκρισης/καταχώρησης, κατά περίπτωση. Για τα έµβρυα, τα ωάρια
και το σπέρµα, αναφέρατε τον αριθµό ταυτότητας της εγκεκριµένης οµάδας συλλογής.

Τετραγωνίδιο 11. Αναφέρατε τα πλήρη στοιχεία των µέσων µεταφοράς άφιξης: για αεροσκάφος, τον αριθµό πτήσης και το
δελτίο αεροπορικής µεταφοράς, για σκάφος, το όνοµα του πλοίου και τον αριθµό φορτωτικής, για οδικά
οχήµατα, τον αριθµό κυκλοφορίας µε τον αριθµό του ρυµουλκούµενου, εάν ενδείκνυται, για σιδηροδρόµους,
την ταυτότητα του τρένου και τον αριθµό του βαγονιού.

Τετραγωνίδιο 12. Φύση των προϊόντων: αναφέρετε τα είδη των ζώων, την αγωγή στην οποία υποβλήθηκαν µε τα προϊόντα και
τον αριθµό και το είδος των συσκευασιών που αποτελούν το φορτίο, π.χ. 50 κιβώτια των 25 kg ή τον
αριθµό των εµπορευµατοκιβωτίων. Σηµειώστε τη σχετική θερµοκρασία κατά τη µεταφορά.

Τετραγωνίδιο 13. Κωδικός ΣΟ: Αναφέρατε τουλάχιστον τα 4 πρώτα ψηφία του σχετικού κωδικού της συνδυασµένης ονοµατο-
λογίας, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία. Οι κωδικοί αυτοί απαριθµούνται επίσης στην απόφαση 2002/349/ΕΚ της Επιτροπής (και ισοδυνα-
µούν µε τους κωδικούς του εναρµονισµένου συστήµατος). Όταν υπάρχει ένα πιστοποιητικό µε µία παρτίδα
που περιέχει περισσότερους του ενός κωδικούς προϊόντων, οι επιπλέον κωδικοί πρέπει να αναφέρονται στο
ΚΚΕΕ.
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(1) Οι οδηγίες µπορούν να τυπωθούν και να διανεµηθούν χωριστά από το πιστοποιητικό.



Τετραγωνίδιο 14. Μεικτό βάρος: Συνολικό βάρος σε kg. Καθορίζεται ως το σύνολο της µάζας των προϊόντων µε τις άµεσες
πρώτες συσκευασίες τους και όλες τις συσκευασίες τους, εξαιρουµένων των εµπορευµατοκιβωτίων µεταφοράς
και άλλου εξοπλισµού µεταφοράς.

Τετραγωνίδιο 15. Καθαρό βάρος: Πραγµατικό βάρος του προϊόντος σε kg χωρίς τη συσκευασία. Χρησιµοποιείστε µονάδες
όπου δεν ενδείκνυται το βάρος, π.χ. 100 σταγόνες σπέρµατος των X ml ή 3 βιολογικά στελέχη/έµβρυα.

Τετραγωνίδιο 16. Αναφέρατε όλους τους αριθµούς της σφραγίδας και του εµπορευµατοκιβωτίου, ανάλογα µε την περίπτωση.

Τετραγωνίδιο 17. Μεταφόρτωση: Χρησιµοποιείστε αυτό το τετραγωνίδιο όταν µία παρτίδα δεν πρέπει να εισαχθεί σ' αυτό το
συνοριακό σταθµό ελέγχου αλλά να µεταφορτωθεί σε ένα άλλο πλοίο ή αεροσκάφος, είτε για εισαγωγή στην
ΕΕ σ' ένα δεύτερο συνοριακό σταθµό ελέγχου στην Κοινότητα ή στον ΕΟΧ, είτε για να αποσταλεί σε µία
τρίτη χώρα. Όσον αφορά τον αριθµό µονάδας Animo, βλέπε τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 18. ∆ιαµετακόµιση: Για αποστολές που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ και προορίζονται για µία τρίτη χώρα
διακινούµενες δια της ΕΕ/κράτους του ΕΟΧ, οδικώς, σιδηροδροµικώς ή δια πλωτής οδού.

Έξοδος από το ΣΣΕ: Όνοµα του συνοριακού σταθµού ελέγχου απ' όπου τα προϊόντα εγκαταλείπουν το
έδαφος της ΕΕ. Αριθµός µονάδας Animo — βλέπε τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 19. Προϊόντα που πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ: Όλα τα προϊόντα που παρουσιάζονται για ελεύθερη κυκλο-
φορία στην εσωτερική αγορά, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που είναι αποδεκτά αλλά θα υποβληθούν σε «δια-
δικασία ελεγχόµενης µεταφοράς» και αυτών τα οποία, αφού λάβουν κτηνιατρική άδεια για τη θέση σε ελεύ-
θερη κυκλοφορία, µπορούν να αποθηκευθούν υπό τελωνειακό έλεγχο και να εκτελωνισθούν αργότερα είτε
στο τελωνειακό γραφείο από το οποίο εξαρτάται γεωγραφικά ο συνοριακός σταθµός ελέγχου ή σ' ένα άλλο
τόπο.

Προϊόντα που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ: Τα προϊόντα που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ και
προορίζονται για ελεύθερες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες, τελωνειακές αποθήκες ή προµηθευτές πλοίων ή τα
οποία είναι σε διαµετακόµιση προς µία τρίτη χώρα.

Τετραγωνίδιο 20. Η επανεισαγωγή αφορά παρτίδες καταγωγής ΕΕ των οποίων απερρίφθη η είσοδος σε µία τρίτη χώρα, για
εµπορικούς λόγους, και οι οποίες επιστρέφονται στην επιχείρηση καταγωγής στην ΕΕ.

Τετραγωνίδιο 21. Εσωτερική αγορά: Αφορά τις παρτίδες που παρουσιάζονται για να διατεθούν στην εσωτερική αγορά. Σηµειώ-
στε την κατηγορία για την οποία παρουσιάζεται µία παρτίδα. Αφορά επίσης τις παρτίδες οι οποίες, αφού
λάβουν κτηνιατρική άδεια για τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, µπορούν να αποθηκευθούν υπό τελωνειακό
έλεγχο και να εκτελωνισθούν αργότερα είτε στο τελωνειακό γραφείο από το οποίο εξαρτάται γεωγραφικά ο
συνοριακός σταθµός ελέγχου ή σ' ένα άλλο τόπο.

Τετραγωνίδιο 22. Αυτό το τετραγωνίδιο συµπληρώνεται για όλα τα προϊόντα που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ, όταν η
παρτίδα αποστέλλεται προς µία ελεύθερη ζώνη, ελεύθερη αποθήκη, τελωνειακή αποθήκη ή έναν προµηθευτή
πλοίου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα τετραγωνίδια 18 και 22 αφορούν µόνο τις κτηνιατρικές διαδικασίες.

Τετραγωνίδιο 23. Υπογραφή: Αυτή δεσµεύει τον υπογράφοντα να αποδεχθεί επίσης τις παρτίδες που αποστέλλονται εκ νέου σε
διαµετακόµιση, οι οποίες δεν έγιναν αποδεκτές από µία τρίτη χώρα.

Μέρος 2: Το παρόν τµήµα συµπληρώνεται µόνο από τον επίσηµο κτηνίατρο ή από τον διορισθέντα υπάλληλο (όπως
προβλέπεται στην απόφαση 93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής)

Για τα τετραγωνίδια 38 έως 41 πρέπει να χρησιµοποιείται διαφορετικό χρώµα από το µαύρο

Τετραγωνίδιο 24. Πρώην ΚΚΕΕ: Εάν έχει εκδοθεί προηγούµενο ΚΚΕΕ, αναφέρεται ο αύξων αριθµός αυτού του πιστο-
ποιητικού.

Τετραγωνίδιο 25. Αφορά τον αριθµό αναφοράς που δίδεται από το συνοριακό σταθµό ελέγχου που εκδίδει το πιστο-
ποιητικό, όπως και το τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 26. Έλεγχος εγγράφων. Συµπληρώνεται για όλες τις παρτίδες.

Τετραγωνίδιο 27. Συµπληρώνεται στη θέση «έλεγχος σφραγίδας» όταν δεν ανοίγονται τα εµπορευµατοκιβώτια και
ελέγχεται µόνον η σφραγίδα σύµφωνα µε το άρθρο 4 στοιχείο α) (i) της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 28. Φυσικοί έλεγχοι:

Η µνεία «µειωµένοι έλεγχοι» αφορά το καθεστώς που θεσπίζεται στην απόφαση 94/360/ΕΚ της Επι-
τροπής, όταν η παρτίδα δεν έχει επιλεγεί για φυσικό έλεγχο, αλλά θεωρείται ότι έχει ελεγχθεί ικανο-
ποιητικά µόνο βάσει του ελέγχου των εγγράφων και της ταυτότητας.

Η µνεία «άλλοι» αναφέρεται στη διαδικασία επανεισαγωγής, σε µεταφερόµενα υπό έλεγχο εµπορεύ-
µατα, σε µεταφόρτωση, σε διαµετακόµιση ή στις διαδικασίες του άρθρου 12-13. Οι προορισµοί
αυτοί µπορούν να συναχθούν από άλλα τετραγωνίδια.
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Τετραγωνίδιο 29. Αναφέρατε την κατηγορία της ουσίας ή του παθογόνου οργανισµού για τον οποίο διεξάγεται
έρευνα. Η µνεία «τυχαία» αναφέρεται σε δειγµατοληψία κατά την οποία η αποστολή δεν κρατείται εν
αναµονή των αποτελεσµάτων, περίπτωση κατά την οποία η αρµόδια αρχή προορισµού πρέπει να
ενηµερωθεί µε µήνυµα ANIMO (βλέπε άρθρο 8 της οδηγίας 97/78/ΕΚ). Η µνεία «κατόπιν υπόνοιας»
περιλαµβάνει τις περιπτώσεις κατά τις οποίες η παρτίδα έχει είτε κρατηθεί εν αναµονή ευνοϊκού απο-
τελέσµατος, είτε έχει υποβληθεί σε δοκιµή λόγω προηγούµενης κοινοποίησης από το σύστηµα
έγκαιρης προειδοποίησης για τα τρόφιµα και τις ζωοτροφές, είτε έχει υποβληθεί σε δοκιµή λόγω
ισχύοντος µέτρου διασφάλισης.

Τετραγωνίδιο 30. Συµπληρώνεται, όταν είναι αναγκαίο, για την αποδοχή µεταφόρτωσης. Το τετραγωνίδιο αυτό χρησι-
µοποιείται σε περίπτωση που η παρτίδα δεν πρέπει να εισαχθεί σ' αυτόν το συνοριακό σταθµό ελέγ-
χου αλλά πρέπει να συνεχίσει το ταξίδι της σε ένα άλλο πλοίο ή αεροπλάνο, είτε για εισαγωγή στην
ΕΕ σ' ένα δεύτερο συνοριακό σταθµό ελέγχου στην Κοινότητα/ΕΟΧ ή για µία τρίτη χώρα προορι-
σµού. Αριθµός µονάδας ANIMO — βλέπε τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 31. ∆ιαµετακόµιση: Συµπληρώνεται όταν είναι αποδεκτό να µεταφερθούν οι παρτίδες που δεν πληρούν
τις κοινοτικές απαιτήσεις οδικώς, σιδηροδροµικώς ή δια πλωτής οδού µέσω της ΕΕ/κράτους του
ΕΟΧ προς έναν προορισµό που βρίσκεται σε µία τρίτη χώρα. Η διαµετακόµιση πρέπει να πραγµατο-
ποιείται υπό κτηνιατρικό έλεγχο σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 11 της οδηγίας 97/78/ΕΚ
και της αποφάσεως 2000/208/ΕΚ της Επιτροπής.

Τετραγωνίδιο 32. Το τετραγωνίδιο αυτό συµπληρώνεται για όλες τις παρτίδες των οποίων έχει εγκριθεί η θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία στην ενιαία αγορά. (Πρέπει επίσης να χρησιµοποιείται για τις παρτίδες που
πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ, αλλά, οι οποίες, για οικονοµικούς λόγους, δεν εκτελωνίζονται
αµέσως στο συνοριακό σταθµό ελέγχου και αποθηκεύονται υπό τελωνειακή εποπτεία σε τελωνειακή
αποθήκη ή εκτελωνίζονται αργότερα ή/και σ' ένα γεωγραφικό διαφορετικό προορισµό).

Τετραγωνίδια 33 έως 34. Τα τετραγωνίδια αυτά χρησιµοποιούνται όταν οι παρτίδες δεν γίνονται αποδεκτές για θέση σε ελεύ-
θερη κυκλοφορία στο πλαίσιο κτηνιατρικών κανόνων αλλά θεωρείται ότι αντιπροσωπεύουν υψηλό
κίνδυνο και αποστέλλονται υπό κτηνιατρική και τελωνειακή εποπτεία προς έναν από τους ελεγχόµε-
νους προορισµούς που προβλέπονται στην οδηγία 97/78/ΕΚ. Η αποδοχή για τις ελεύθερες ζώνες,
ελεύθερες αποθήκες και τελωνειακές αποθήκες µπορεί να χορηγηθεί µόνον όταν πληρούνται οι απαι-
τήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 12 παράγραφος 4 της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 33. Χρησιµοποιείται όταν οι παρτίδες γίνονται αποδεκτές αλλά πρέπει να µεταφερθούν σε έναν ειδικό
προορισµό που καθορίζεται στα άρθρα 8 ή 15 της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 34. Χρησιµοποιείται για όλες τις παρτίδες που δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της ΕΕ και προορί-
ζονται για µεταφορά ή αποθήκευση σε εγκεκριµένες αποθήκες σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγρα-
φος 4 ή σε εγκεκριµένους επιχειρηµατίες δυνάµει του άρθρου 13 της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 35. Όταν η εισαγωγή δεν γίνεται αποδεκτή, αναφέρατε επακριβώς τη διαδικασία που πρόκειται να εφαρ-
µοσθεί. Πρέπει να αναφέρετε την ηµεροµηνία ολοκλήρωσης της προτεινόµενης ενέργειας. Η διεύ-
θυνση κάθε εγκατάστασης µεταποίησης πρέπει να σηµειώνεται στο τετραγωνίδιο 37. Μετά την απόρ-
ριψη ή την απόφαση µεταποίησης, η ηµεροµηνία κάθε µεταγενέστερης ενέργειας πρέπει επίσης να
καταγράφεται στο «µητρώο ακόλουθων ενεργειών».

Τετραγωνίδιο 36. Λόγοι απόρριψης: Συµπληρώνεται ενδεχοµένως για να προστεθούν σχετικές πληροφορίες. Σηµειώστε
το κατάλληλο τετραγωνίδιο. Το σηµείο 7 αφορά τα προβλήµατα υγιεινής που δεν καλύπτονται από
τα σηµεία 8 και 9, συµπεριλαµβανοµένων των παρατυπιών που διαπιστώθηκαν κατά τον έλεγχο της
θερµοκρασίας, των προϊόντων που βρίσκονται σε κατάσταση σήψης ή που είναι ακάθαρτα.

Τετραγωνίδιο 37. Αναφέρατε τον αριθµό έγκρισης και τη διεύθυνση (ή το όνοµα του πλοίου και το λιµάνι) για κάθε
προορισµό, όταν απαιτείται περαιτέρω κτηνιατρικός έλεγχος της παρτίδας, όπως, π.χ., για τα τετρα-
γωνίδια 33. Ελεγχόµενη µεταφορά, 34. Καθεστώς τελωνειακής αποθήκης ή 35. Μεταποίηση ή
καταστροφή.

Τετραγωνίδιο 38. Το τετραγωνίδιο αυτό χρησιµοποιείται όταν η αρχική σφραγίδα µιας παρτίδας έχει καταστραφεί
κατά το άνοιγµα του εµπορευµατοκιβωτίου. Πρέπει να τηρείται συγκεντρωτικός κατάλογος όλων
των σφραγίδων που έχουν χρησιµοποιηθεί γι' αυτό το σκοπό.

Τετραγωνίδιο 39. Στο τετραγωνίδιο αυτό τίθεται η επίσηµη σφραγίδα του συνοριακού σταθµού ελέγχου ή της αρµό-
διας αρχής.

Τετραγωνίδιο 40. Υπογραφή του κτηνιάτρου ή, σε περίπτωση λιµένων στους οποίους διακινούνται µόνον ψάρια, του
υπαλλήλου που έχει διορισθεί από την αρµόδια αρχή, όπως καθορίζεται στην απόφαση 93/352/ΕΚ
της Επιτροπής.

Τετραγωνίδιο 41. Το τετραγωνίδιο αυτό πρέπει να συµπληρώνεται από το συνοριακό σταθµό ελέγχου απ' όπου οι
παρτίδες διαµετακοµίζονται προτού εξέλθουν από την ΕΕ, όταν αποστέλλονται σε διαµετακόµιση δια
της ΕΕ και ελέγχονται κατά την έξοδο, όπως προβλέπεται στην απόφαση 2000/208/ΕΚ της Επι-
τροπής.

Τετραγωνίδιο 42. Πρέπει να χρησιµοποιείται από τις τελωνειακές υπηρεσίες για να προστεθούν τα σχετικά στοιχεία
(π.χ. αριθµός πιστοποιητικών T1 ή T5), όταν οι παρτίδες παραµένουν υπό τελωνειακή εποπτεία για
ορισµένη χρονική περίοδο. Η πληροφορία αυτή προστίθεται συνήθως µετά την υπογραφή του
κτηνιάτρου.

Τετραγωνίδιο 43. Χρησιµοποιείται µόνον εφόσον το πρωτότυπο πιστοποιητικό ΚΚΕΕ πρέπει να παραµείνει σε έναν
τόπο και πρέπει να εκδοθούν επιπλέον αντίτυπα του πιστοποιητικού ΚΚΕΕ.
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/280/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Απριλίου 2003
προς υποστήριξη της αποτελεσµατικής εφαρµογής της εντολής του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για

την πρώην Γιουγκοσλαβία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, ενεργώντας
σύµφωνα µε το κεφάλαιο VII του Χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών, έχει κρίνει ότι οι µαζικές και κατάφωρες παραβιάσεις
του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στην πρώην Γιουγκο-
σλαβία αποτελούν απειλή κατά της διεθνούς ειρήνης και
ασφάλειας και ότι η δίωξη των υπευθύνων των παραβιάσεων
αυτών από το (∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο για την πρώην
Γιουγκοσλαβία) ΙCTY διεθνές ∆ικαστήριο που συγκροτήθηκε
δυνάµει των ψηφισµάτων 803 και 827 (1993) του Συµβου-
λίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών συµβάλλει στην επα-
ναφορά και τη διατήρηση της ειρήνης.

(2) Η σταθεροποίηση της πολιτικής κατάστασης στα Βαλκάνια,
στην οποία θα συµβάλει σηµαντικότατα η προσαγωγή των
εγκληµατιών ενώπιον της δικαιοσύνης, αποτελεί σηµαντικό
στόχο της ΚΕΠΠΑ.

(3) Με τα παραπάνω υπόψη, το Συµβούλιο έχει επανειληµµένα
υπογραµµίσει τη βασική σηµασία που έχει ο πλήρης σεβα-
σµός και η πλήρης συνεργασία µε το (∆ιεθνές Ποινικό
∆ικαστήριο για την πρώην Γιουγκοσλαβία) ΙCTY και η προ-
σαγωγή στη δικαιοσύνη των προσώπων κατά των οποίων το
ICTY έχει απαγγείλει κατηγορία.

(4) Πρόσωπα κατά των οποίων των ΙCTY έχει απαγγείλει κατη-
γορία εξακολουθούν να παραµένουν ελεύθερα, και υπάρχουν
στοιχεία που αποδεικνύουν ότι τους παρέχεται συνδροµή
στις προσπάθειές τους να συνεχίσουν να διαφεύγουν από τη
δικαιοσύνη.

(5) Η παροχή τέτοιας συνδροµής είναι απαράδεκτη, αποτελεί
προσβολή της διεθνούς τάξης και των θεµελιωδών κανόνων
δικαιοσύνης και υπονοµεύει το έργο του ICTY, του οποίου
η επιτυχία είναι απαραίτητη ώστε να υπάρξει ένα µέλλον
σταθερότητας και ευηµερίας στην περιοχή της πρώην Γιου-
γκοσλαβίας.

(6) Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα πρέπει να καταβάλει κάθε προσπά-
θεια για την αποτροπή της παρεµβολής εµποδίων στην
ουσιαστική εκτέλεση από το ICTY της εντολής που του έχει
ανατεθεί,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να
εµποδίζουν την είσοδο στο έδαφός τους ή τη διαµέσου του
εδάφους των διέλευση των απαριθµουµένων στο παράρτηµα προ-

σώπων, τα οποία συµµετέχουν σε δραστηριότητες που βοηθούν
ορισµένα πρόσωπα που παραµένουν ελεύθερα να συνεχίσουν να δια-
φεύγουν από τη δικαιοσύνη σχετικά µε εγκλήµατα για τα οποία το
ICTY τους έχει απαγγείλει κατηγορία, ή τα οποία προβαίνουν σε
άλλες ενέργειες κατά τρόπο που ενδέχεται να παρεµβάλλει εµπόδια
στην ουσιαστική εκτέλεση από το ICTY της εντολής που του έχει
ανατεθεί.

2. Η παράγραφος 1 δεν επιβάλλει σε κράτος µέλος την υπο-
χρέωση να αρνείται σε υπηκόους του την είσοδο στο έδαφός του.

3. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των περι-
πτώσεων κατά τις οποίες ένα κράτος µέλος δεσµεύεται από υπο-
χρέωση σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, κυρίως:

i) ως χώρα η οποία φιλοξενεί διεθνή διακυβερνητική οργάνωση·

ii) ως χώρα η οποία φιλοξενεί διεθνή διάσκεψη που έχει συγκληθεί
ή διεξάγεται υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών, ή

iii) βάσει πολυµερούς συµφωνίας περί παροχής προνοµίων και ασυ-
λιών.

Το Συµβούλιο ενηµερώνεται δεόντως σε καθεµία από τις περι-
πτώσεις αυτές.

4. Η παράγραφος 3 θεωρείται ότι ισχύει και όταν ένα κράτος
µέλος φιλοξενεί τον Οργανισµό για την Ασφάλεια και τη Συνερ-
γασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ).

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν εξαιρέσεις από τα
µέτρα που επιβάλλει η παράγραφος 1, όταν το ταξίδι δικαιολογεί-
ται για επείγοντες ανθρωπιστικούς λόγους ή για συµµετοχή σε
συνεδριάσεις διακυβερνητικών οργανισµών, µεταξύ των οποίων και
συνεδριάσεις που υποστηρίζονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση, κατά
τις οποίες διεξάγεται πολιτικός διάλογος µε τον οποίο παρέχεται
άµεση συνδροµή στο ICTY για την εκτέλεση της εντολής που του
έχει ανατεθεί. Εάν ένα κράτος µέλος επιθυµεί να χορηγήσει εξαιρέ-
σεις προβλεπόµενες στην παρούσα παράγραφο, απευθύνει γραπτή
κοινοποίηση στο Συµβούλιο. Η εξαίρεση θεωρείται χορηγηθείσα,
εκτός εάν ένα ή περισσότερα από τα µέλη του Συµβουλίου δια-
τυπώσουν αντίρρηση γραπτώς εντός 48 ωρών από την παραλαβή
της κοινοποίησης της προτεινόµενης εξαίρεσης. Σε περίπτωση που
διατυπωθεί αντίρρηση από ένα ή περισσότερα από τα µέλη του
Συµβουλίου, το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να απο-
φασίσει να χορηγήσει την προτεινόµενη εξαίρεση.

6. Σε περιπτώσεις όπου, σύµφωνα µε τις παραγράφους 3, 4 και
5, ένα κράτος µέλος επιτρέπει την είσοδο στο έδαφός του ή τη
διέλευση από αυτό των απαριθµουµένων στο παράρτηµα προσώπων,
η άδεια ισχύει αποκλειστικά για το σκοπό για τον οποίο
χορηγήθηκε και για τα συγκεκριµένα πρόσωπα.
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Άρθρο 2

Το Συµβούλιο, ενεργώντας κατόπιν προτάσεως κράτους µέλους ή
της Επιτροπής, επιφέρει τροποποιήσεις στον κατάλογο που περιέχε-
ται στο παράρτηµα, όπως απαιτείται προκειµένου να βοηθήσει το
ICTY.

Άρθρο 3

Για να µεγιστοποιήσει την επίπτωση των προαναφερόµενων µέτρων,
η Ευρωπαϊκή Ένωση ενθαρρύνει τα τρίτα κράτη να θεσπίσουν περιο-
ριστικά µέτρα παρόµοια µε τα περιεχόµενα στην παρούσα κοινή
θέση.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
υιοθέτησής της. Εφαρµόζεται επί διάστηµα δώδεκα µηνών από την
εν λόγω ηµεροµηνία, µε δυνατότητα ανανέωσης.

Η παρούσα κοινή θέση τελεί υπό διαρκή επανεξέταση.

Άρθρο 5

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των προσώπων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1

1. Milovan «Cicko» BJELICA

ηµεροµηνία γεννήσεως: 19.10.1958

τόπος γεννήσεως: Rogatica, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, (τότε) Γιουγκοσλαβία

Αριθ. διαβατηρίου: 0000148 εκδοθέν στις 26.7.1998 στο Srpsko Sarajevo

Αριθ. δελτίου ταυτότητας: 1910958130007

2. Momcilo «Momo» MANDIC

ηµεροµηνία γεννήσεως: 1.5.1954

τόπος γεννήσεως: Kalinovik, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, (τότε) Γιουγκοσλαβία

Αριθ. διαβατηρίου: 0121391 εκδοθέν στις 12.5.1999 στο Srpsko Sarajevo, BiH

Αριθ. δελτίου ταυτότητας: JMB 0105954171511
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